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)א( וַיְ ִ֗הי בִּ ימֵ י֙ ְשׁ ֣ ֹפט הַ שֹּׁ פְ ִ֔טים וַיְ ִ ֥הי ָרﬠָ ֖ב
֙הוּדה לָגוּר
ָ ֗ ְבָּ ָ ֑א ֶרץ ַו ֵ֨יּ ֶל ִ֜אישׁ ִמ ֵבּ֧ית לֶ ֣חֶ ם י
(וּשׁנֵ ֥י בָ ָנֽיו׃ )ב
ְ מוֹאב ֥הוּא וְ ִא ְשׁ ֖תּוֹ
ָ ֔ בִּ ְשׂ ֵ ֣די
ימ ֶל וְ שֵׁ ֩ם ִא ְשׁ ֨תּוֹ ָנﬠ ֳִ֜מי וְ ֵ ֥שׁם
ֶ ֡ ִוְ ֵ ֣שׁם הָ ִ ֣אישׁ אל
ְשׁ ֵנֽי־בָ נָ ֣יו ׀ מַ חְ ל֤ וֹן וְ כִ לְ יוֹן֙ אֶ פְ ָר ֔ ִתים ִמ ֵבּ֥ית
יוּ־שׁם׃
ֽ ָ ְי־מוֹאב ו ִ ַֽיּה
ָ֖
ֵהוּדה ַויָּבֹ֥ אוּ ְשׂד
֑ ָ ְלֶ ֖חֶ ם י
ימ ֶל ִ ֣אישׁ ָנﬠ ִ ֳ֑מי ו ִַתּשָּׁ ֵ ֥אר ִ ֖היא
֖ ֶ ִ)ג( וַיָּ ֥מָ ת אֱל
וּשׁנֵ ֥י בָ ֶנֽיהָ ׃ )ד( וַיִּ ְשׂ ֣אוּ ל ֗ ֶָהם נ ִָשׁים֙ מֹֽ אֲבִ יּ֔ וֹת
ְ
ֵ ֤שׁם ָ ֽהאַ חַ ת֙ ﬠ ְָר ָ֔פּה וְ ֵ ֥שׁם הַ שֵּׁ ִנ֖ית ֑רוּת וַיֵּ ְ֥שׁבוּ
ֵיה֖ם
ֶ ַם־שׁנ
ְ ָ ֖שׁם כְּ ﬠֶ ֥שֶׂ ר שָׁ ִ ֽנים׃ )ה( ַויּ ָ֥מוּתוּ ג
ָמַ חְ ל֣ וֹן וְ כִ לְ י֑ וֹן ו ִַתּשָּׁ אֵ ר֙ ָ ֽה ִאשָּׁ֔ ה ִמ ְשּׁנֵ ֥י יְ ל ֶ ָ֖דיה
ישׁהּ׃ )ו( ו ָ ַ֤תּקָ ם הִ יא֙ וְ ַכ ֔ ֶתיהָ ו ָ ַ֖תּשָׁ ב
ֽ ָ וּמֵ ִא
מוֹאב
ָ ֔ מוֹאב ִ ֤כּי ָ ֽשׁ ְמﬠָה֙ בִּ ְשׂ ֵ ֣דה
֑ ָ ִמ ְשּׂ ֵ ֣די
(ָתת ל ֶָה֖ם ָ ֽלחֶ ם׃ )ז
֥ ֵ ִ ֽכּי־פ ַ ָ֤קד ה' אֶ ת־ﬠ ַ֔מּוֹ ל
וּשׁ ֵ ֥תּי
ְ ֲשׁר הָ יְ תָ ה־שָׁ֔ מָּ ה
֣ ֶ וַתֵּ ֗ ֵצא ִמן־הַ מָּ קוֹם֙ א
ל־א ֶרץ
֥ ֶ ֶַכ ֶ ֖תיהָ ﬠִ ָ ֑מּהּ וַתֵּ לַ ֣כְ נָה בַ ֔ ֶדּ ֶר ל ָ֖שׁוּב א
ָהוּדה׃ )ח( ַו ֤תּ ֹאמֶ ר ָנﬠ ֳִמי֙ לִ ְשׁ ֵ ֣תּי ַכ ֔ ֶתיה
ֽ ָ ְי
[לֵ ֣כְ נָה שֹּׁ֔ בְ נָה ִא ָ ֖שּׁה לְ ֵב֣ית ִא ָ ֑מּהּ יעשה ]יַ ֣ﬠַשׂ
יתם ﬠִ ם־הַ מֵּ ִ ֖תים
֛ ֶ ֲשׁר ﬠ ֲִשׂ
֧ ֶ ה' ﬠִ מָּ כֶם֙ ֔ ֶחסֶ ד ַכּא
נוּחה ִא ָ ֖שּׁה
ָ ֔ וּמ ֶצ֣אן ָ ְמ
ְ וְ ﬠִ מָּ ִ ֽדי׃ )ט( יִ ֵ ֤תּן ה' ָל ֶ֔כם
ישׁהּ ו ִַתּ ַ ֣שּׁק ל ֔ ֶָהן ו ִַתּ ֶ ֥שּׂאנָה קוֹלָ ֖ן
֑ ָ ֵבּ֣ית ִא
י־א ָ ֥תּ נ ָ֖שׁוּב
ִ ִֹאמ ְרנָה־לָּ ֑הּ כּ
֖ ַ ו ִַתּבְ ֶ ֽכּינָה׃ )י( ַותּ
לְ ﬠ ֵ ַֽמּ ׃ )יא( ַו ֤תּ ֹאמֶ ר ָנﬠ ֳִמי֙ שֹׁ֣ בְ נָה בְ נֹ ֔ ַתי לָ ֥מָּ ה
וֹד־לי בָ נִ ים֙ ְ ֽבּמֵ ַ֔ﬠי וְ הָ י֥ וּ לָכֶ ֖ם
֤ ִ ֽתֵ לַ ֖כְ נָה ﬠִ ִ ֑מּי ַ ֽהﬠ
ַל ֲאנ ִ ָֽשׁים׃ )יב( שֹׁ֤ בְ נָה בְ נֹ תַ י֙ ֵ֔לכְ ן ָ ִ ֥כּי ז ַ ָ֖קנְ ִתּי
ֶשׁ־לי ִתקְ ֔ ָוה גַּ ֣ם
֣ ִ ִמהְ י֣ וֹת לְ ִ ֑אישׁ ִ ֤כּי אָ ַ֙מ ְר ִתּי֙ י
(֤יתי הַ ַ֨לּיְ לָה֙ לְ ִ֔אישׁ וְ גַ ֖ם יָלַ ְ֥ד ִתּי בָ ִ ֽנים׃ )יג
ִ הָ ִי
ֲ֙שׁר יִ גְ ֔ ָדּלוּ ֲהלָהֵ ן
֣ ֶ ֲהל ֵָה֣ן ׀ ְתּשַׂ ֗ ֵבּ ְרנָה ַ֚ﬠד א
ֵ ֽתּ ָﬠ ֔ ֵגנָה לְ בִ לְ ִ ֖תּי הֱי֣ וֹת לְ ִ ֑אישׁ ַ ֣אל בְּ נֹ ֗ ַתי

Ruth 1
(1) In

the days when the chieftains ruled,
there was a famine in the land; and a man
of Bethlehem in Judah, with his wife and
two sons, went to reside in the country of
Moab. (2) The man’s name was Elimelech,
his wife’s name was Naomi, and his two
sons were named Mahlon and Chilion—
Ephrathites of Bethlehem in Judah. They
came to the country of Moab and remained
there. (3) Elimelech, Naomi’s husband,
died; and she was left with her two sons.
(4) They married Moabite women, one
named Orpah and the other Ruth, and they
lived there about ten years. (5) Then those
two—Mahlon and Chilion—also died; so
the woman was left without her two sons
and without her husband. (6) She started
out with her daughters-in-law to return
from the country of Moab; for in the
country of Moab she had heard that the
LORD had taken note of His people and
given them food. (7) Accompanied by her
two daughters-in-law, she left the place
where she had been living; and they set
out on the road back to the land of Judah.
(8) But Naomi said to her two daughtersin-law, “Turn back, each of you to her
mother’s house. May the LORD deal
kindly with you, as you have dealt with the
dead and with me! (9) May the LORD
grant that each of you find security in the
house of a husband!” And she kissed them
farewell. They broke into weeping (10) and
said to her, “No, we will return with you to
your people.” (11) But Naomi replied,
“Turn back, my daughters! Why should
you go with me? Have I any more sons in
1

ר־לי ְמאֹ ד֙ ִמ ֶ֔כּם ִ ֽכּי־יָצְ ָ ֥אה ִ ֖בי יַד־ה'׃
֤ ִ ִַ ֽכּי־מ
)יד( ו ִַתּ ֶ ֣שּׂנָה קוֹ ָ֔לן ו ִַתּבְ כֶּ ֖ינָה ﬠ֑ וֹד ו ִַתּ ַ ֤שּׁק
(ֲמוֹתהּ וְ ֖רוּת ָ ֥דּבְ קָ ה ָ ֽבּהּ׃ )טו
ָ ֔ ﬠ ְָרפָּה֙ ַלח
ַו ֗תּ ֹאמֶ ר הִ נֵּה֙ ָ ֣שׁבָ ה יְ בִ ְמ ֔ ֵתּ אֶ ל־ﬠ ָ ַ֖מּהּ
(וְ אֶ ל־ ֱא ֶ ֑קיהָ ֖שׁוּבִ י אַ ח ֵ ֲ֥רי יְ בִ ְמ ֵ ֽתּ ׃ )טז
י־בי לְ ָﬠז ֵ ְ֖ב ל ָ֣שׁוּב
ִ֔ ִל־תּפְ גְּ ﬠ
ִ ַַו ֤תּ ֹאמֶ ר רוּת֙ א
ֲשׁר
֤ ֶ מֵ אַ ח ָ ֲ֑ריִ כִּ֠ י אֶ ל־אֲשֶׁ֨ ר תֵּ לְ ֜ ִכי אֵ ֵ֗ל וּבַ א
(ַמּ ﬠ ִַ֔מּי וֵא ַ ֖קיִ ֱא ָ ֽקי׃ )יז
֣ ֵ תָּ לִ֨ ינִ י֙ אָ לִ֔ ין ﬠ
וּתי֙ אָ ֔מוּת וְ ָ ֖שׁם אֶ קָּ ֵב֑ר כֹּ ֩ה ַיﬠֲשֶׂ֨ ה
ִ ֲ֙שׁר תָּ מ
֤ ֶ בַּ א
ה' לִ י֙ וְ ֣ ֹכה יֹ ִ֔סיף ִ ֣כּי הַ ֔ ָמּוֶת יַפְ ִ ֖ריד בֵּ ִינ֥י
י־מ ְתאַ ֶ ֥מּצֶ ת ִ ֖היא לָלֶ ֣ כֶת
ִ ינ ׃ )יח( ו ֕ ֵַתּ ֶרא ִ ֽכּ
ֽ ֵ ֵוּב
ִא ָ ֑תּהּ וַתֶּ חְ ַ ֖דּל לְ דַ ֵבּ֥ר אֵ ֶ ֽליהָ ׃ )יט( וַתֵּ לַ ֣כְ נָה
֙יהם ﬠַד־בֹּ ָ ֖אנָה ֵבּ֣ית לָ ֑חֶ ם וַיְ ִ֗הי כְּ בֹ ָ֙אנָה
ֶ ֔ ְֵשׁתּ
ֹאמ ְרנָה
֖ ַ ֵיהן ַותּ
ֶ ֔ ֵבּ֣ית ֶ֔לחֶ ם וַתֵּ הֹ֤ ם כָּל־הָ ﬠִ יר֙ ֲﬠל
ֵיהן
ֶ ֔ ֲה ֥ז ֹאת ָנﬠ ִ ֳֽמי׃ )כ( ַו ֣תּ ֹאמֶ ר ֲאל
ל־תּקְ ֶ ֥ראנָה ִ ֖לי ָנﬠ ִ ֳ֑מי קְ ֶ ֤ראן ָ לִ י֙ מָ ָ ֔רא
ִ ַא
כִּ י־הֵ ַ ֥מר שַׁ ַ ֛דּי ִ ֖לי ְמאֹֽ ד׃ )כא( אֲנִ י֙ ְמל ָ ֵ֣אה
֙יב֣נִ י ה' לָ ֣מָּ ה ִתקְ ֶ ֤ראנָה לִ י
ַ יקם ה ֱִשׁ
֖ ָ הָ ַ֔לכְ ִתּי וְ ֵר
ָנﬠ ֳִ֔מי ַוֽה' ﬠָ ֣ נָה ִ֔בי וְ שַׁ ַ ֖דּי ֵה ַ ֽ֥רע ִ ֽלי׃ )כב( ו ָ ַ֣תּשָׁ ב
ָנﬠ ֳִ֗מי וְ ֨רוּת הַ מּוֹאֲבִ יָּ ֤ה ַכלָּתָ הּ֙ ﬠִ ֔ ָמּהּ הַ ָ ֖שּׁבָ ה
מוֹאב וְ ֗ ֵהמָּ ה בָּ֚ אוּ ֵבּ֣ית ֶ֔לחֶ ם בִּ ְתחִ לַּ ֖ת
֑ ָ ִמ ְשּׂ ֵ ֣די
קְ ִ ֥ציר ְשׂעֹ ִ ֽרים׃

my body who might be husbands for you?
(12) Turn back, my daughters, for I am too
old to be married. Even if I thought there
was hope for me, even if I were married
tonight and I also bore sons, (13) should
you wait for them to grow up? Should you
on their account debar yourselves from
marriage? Oh no, my daughters! My lot is
far more bitter than yours, for the hand of
the LORD has struck out against me.” (14)
They broke into weeping again, and Orpah
kissed her mother-in-law farewell. But
Ruth clung to her. (15) So she said, “See,
your sister-in-law has returned to her
people and her gods. Go follow your
sister-in-law.” (16) But Ruth replied, “Do
not urge me to leave you, to turn back and
not follow you. For wherever you go, I
will go; wherever you lodge, I will lodge;
your people shall be my people, and your
God my God. (17) Where you die, I will
die, and there I will be buried. Thus and
more may the LORD do to me if anything
but death parts me from you.” (18) When
[Naomi] saw how determined she was to
go with her, she ceased to argue with her;
(19) and the two went on until they reached
Bethlehem. When they arrived in
Bethlehem, the whole city buzzed with
excitement over them. The women said,
“Can this be Naomi?” (20) “Do not call me
Naomi,” she replied. “Call me Mara, for
Shaddai has made my lot very bitter. (21) I
went away full, and the LORD has
brought me back empty. How can you call
me Naomi, when the LORD has dealt
harshly with me, when Shaddai has
brought misfortune upon me!” (22) Thus
Naomi returned from the country of Moab;
she returned with her daughter-in-law
Ruth the Moabite. They arrived in
Bethlehem at the beginning of the barley
harvest.

Ruth 2
(1) Now

Naomi had a kinsman on her
husband’s side, a man of substance, of the
2

רות ב׳

]מוֹדע[ לְ ִאישָׁ֗ הּ ֚ ִאישׁ
ַ֣
)א( וּֽ לְ ָנﬠ ֳִ֞מי מידע
וּשׁ ֖מוֹ בֹּֽ ﬠַז׃
ְ ימ ֶל
֑ ֶ ִגִּ ֣בּוֹר ֔ ַחיִ ל ִמ ִמּ ְשׁפַּ ֖חַ ת אֱל
)ב( ַותּ ֹאמֶ ֩ר ֨רוּת הַ מּוֹאֲבִ ָ֜יּה ֶ ֽאל־ ָנﬠ ֳִ֗מי
ֵ ֽאלְ כָה־נָּ ֤א הַ שָּׂ דֶ ה֙ ַו ֲאלַקֳ ָ ֣טּה בַ ִשׁבֳּלִ֔ ים אַ ֕ ַחר
א־ח֖ן בְּ ﬠֵינָ ֑יו ַו ֥תּ ֹאמֶ ר לָ ֖הּ לְ ִ ֥כי
ֵ ֲָשׁר אֶ ְמצ
ֶ֥ א
בִ ִ ֽתּי׃ )ג( ו ֵ ַ֤תּ ֶל וַתָּ בוֹא֙ ו ְַתּל ֵ ַ֣קּט בַּ שָּׂ ֔ ֶדה אַ ח ֵ ֲ֖רי
הַ קֹּ צְ ִ ֑רים ו ִַיּ֣קֶ ר ִמקְ ֶ ֔רהָ חֶ לְ ַ ֤קת הַ שָּׂ דֶ ה֙ לְ ֔ ֹבﬠַז
ֵה־בﬠַז בָּ֚ א
ֹ ֗ ימ ֶל ׃ )ד( וְ הִ נּ
ֽ ֶ ֲִשׁר ִמ ִמּ ְשׁפַּ ֥חַ ת אֱל
ֶ֖ א
ִמ ֵבּ֣ית ֶ֔לחֶ ם ַו ֥יּ ֹאמֶ ר לַקּוֹצְ ִ ֖רים ה' ﬠִ מָּ כֶ ֑ם
֙אמרוּ ל֖ וֹ יְ בָ ֶרכְ ֥ ה'׃ )ה( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר ֨ ֹבּﬠַז
ְ ֹ ַו ֥יּ
לְ ַנﬠ ֲ֔רוֹ הַ נִּ ָצּ֖ב ﬠַל־הַ ֽקּוֹצְ ִ ֑רים לְ ִ ֖מי הַ ַנּﬠ ָ ֲ֥רה
הַ ֽזּ ֹאת׃ )ו( ַו ַ֗יּﬠַן הַ נַּ ֛ﬠַר הַ נִּ ָצּ֥ב ﬠַל־הַ קּוֹצְ ִ ֖רים
ֹאמר ַנﬠ ָ ֲ֤רה ֽמוֹאֲבִ יָּה֙ ִ֔היא הַ ָ ֥שּׁבָ ה ִ ֽﬠם־ ָנﬠ ִ ֳ֖מי
֑ ַ ַויּ
֙מוֹאב׃ )ז( ַו ֗תּ ֹאמֶ ר ֲאלַקֳ טָ ה־נָּא
ֽ ָ ִמ ְשּׂ ֵ ֥דה
וְ אָ סַ פְ ִ ֣תּי ָ ֽבﬠֳמָ ִ ֔רים אַ ח ֵ ֲ֖רי הַ קּוֹצְ ִ ֑רים וַתָּ ֣בוֹא
ַוֽתַּ ﬠ ֲ֗מוֹד מֵ ָ ֤אז הַ ֨ ֹבּקֶ ר֙ וְ ﬠַד־ ַ֔ﬠתָּ ה זֶ ֛ה ִשׁבְ ָ ֥תּהּ
ל־רוּת הֲל֧ וֹא
֜ ֶהַ ַבּ֖יִ ת ְמ ָ ֽﬠט׃ )ח( ַויּ ֹאמֶ ֩ר ֨ ֹבּﬠַז א
שָׁ ַ ֣מﬠ ְַתּ בִּ ֗ ִתּי אַ ל־תֵּ לְ כִ י֙ לִ לְ קֹ ט֙ בְּ שָׂ ֶ ֣דה אַ ֔ ֵחר
ֲבוּרי ִמזֶּ ֑ה וְ ֥ ֹכה ִת ְדבָּ ִ ֖קין
֖ ִ וְ גַ ֛ם ֥ל ֹא תַ ﬠ
֙ﬠִ ם־ ַנﬠֲרֹ ָ ֽתי׃ )ט( ﬠֵי ַ֜ניִ בַּ שָּׂ ֶ ֤דה אֲשֶׁ ר־יִ קְ צֹ רוּן
יתי אֶ ת־הַ נְּ ﬠ ִ ָ֖רים
ִ יהן הֲל֥ וֹא צִ ִ ֛וּ
ֶ ֔ וְ הָ לַ ֣כְ ִתּ אַ ח ֲֵר
לְ בִ לְ ִ ֣תּי נָגְ ﬠֵ ֑ וְ צָ ִ֗מת וְ הָ לַכְ ְ ֙תּ אֶ ל־הַ כֵּלִ֔ ים
ֲשׁר יִ ְשׁא ֲ֖בוּן הַ נְּ ﬠ ִ ָֽרים׃ )י( ו ִַתּפֹּ ֙ל
֥ ֶ וְ שָׁ ֕ ִתית מֵ א
ﬠַל־ ָפּ ֶ֔ניהָ ו ִַתּ ְשׁ ַ ֖תּחוּ ָ ֑א ְרצָ ה ַו ֣תּ ֹאמֶ ר אֵ ָ֗ליו
ירנִ י וְ אָּ נֹ ִ ֖כי
֔ ֵ ִאתי ֵח֤ן בְּ ﬠֵי ֶ֙ני ֙ לְ הַ כּ
ִ מַ דּוּ ַ ֩ﬠ מָ ֨ ָצ
נָכְ ִר ָיּֽה׃ )יא( וַיַּ ֤ﬠַן ֨ ֹבּﬠַז֙ ַו ֣יּ ֹאמֶ ר ָ֔להּ ֻה ֨ ֵגּד ֻה ֜ ַגּד
ֲמוֹת אַ ח ֵ ֲ֖רי ֣מוֹת
ֵ ֔ לִ֗ י ֤ ֹכּל אֲשֶׁ ר־ﬠ ִָשׂית֙ אֶ ת־ח
ישׁ ו ַ ַֽתּ ַﬠז ְִ֞בי אָּ ִ ֣בי וְ ִא ֗ ֵמּ וְ ֶ֙א ֶרץ֙ ֽמוֹל ְַד ֔ ֵתּ
֑ ֵ ִא
ֲשׁר ל ֹא־י ַ ָ֖דﬠ ְַתּ ְתּ ֥מוֹל
֥ ֶ ו ֵ ַ֣תּלְ ֔ ִכי אֶ ל־ ַ֕ﬠם א
וּת ִ֨הי
ְ ֑ ִֵשׁלְ ֽשׁוֹם׃ )יב( יְ שַׁ לֵּ ֥ם ה' ָפּﬠֳל
מַ ְשׂכּ ְֻר ֜ ֵתּ ְשׁל ֗ ֵָמה מֵ ִ ֤ﬠם ה' ֱא ֵ ֣קי יִ ְשׂ ָר ֔ ֵאל
ר־בּ֖את ַלח ֲ֥סוֹת ַ ֽתּחַ ת־כְּ נ ָ ָֽפיו׃ )יג( ַ֠ותּ ֹאמֶ ר
ָ ֶאֲשׁ
א־חן בְּ ﬠֵינֶ ֤י אֲדֹ נִ י֙ ִ ֣כּי ִ ֽנחַ ְמ ֔ ָתּנִ י וְ ִ ֥כי
ֵ ֨ ָאֶ ְמצ
ִד ַבּ ְ֖רתָּ ﬠַל־לֵ ֣ב ִשׁפְ חָ ֶ ֑ת וְ אָ נֹ כִ י֙ ֣ל ֹא ֶ ֽאהְ ֶ֔יה
כְּ אַ ַח֖ת ִשׁפְ חֹ ֶ ֽתי ׃ )יד( ַויּ ֹאמֶ ֩ר ָ֨לה ֜ ֹבﬠַז לְ ﬠֵ ֣ת
הָ ֗ ֹאכֶל ֤ ֹגּ ִ ֽשׁי ֲה ם֙ וְ אָ כַ ֣לְ ְתּ ִמן־הַ ֶ֔לּחֶ ם וְ טָ ַב֥לְ ְתּ
פִּ ֵ ֖תּ בַּ חֹ֑ מֶ ץ ו ֵַ֙תּשֶׁ ב֙ ִמ ַצּ֣ד הַ ֽקּוֹצְ ִ ֔רים
(וַיִּ צְ בָּ ט־לָ ֣הּ קָ לִ֔ י ַו ֥תּ ֹאכַל ו ִַתּ ְשׂ ַבּ֖ע וַתֹּ ַ ֽתר׃ )טו

family of Elimelech, whose name was
Boaz. (2) Ruth the Moabite said to Naomi,
“I would like to go to the fields and glean
among the ears of grain, behind someone
who may show me kindness.” “Yes,
daughter, go,” she replied; (3) and off she
went. She came and gleaned in a field,
behind the reapers; and, as luck would
have it, it was the piece of land belonging
to Boaz, who was of Elimelech’s family.
(4) Presently Boaz arrived from
Bethlehem. He greeted the reapers, “The
LORD be with you!” And they responded,
“The LORD bless you!” (5) Boaz said to
the servant who was in charge of the
reapers, “Whose girl is that?” (6) The
servant in charge of the reapers replied,
“She is a Moabite girl who came back
with Naomi from the country of Moab. (7)
She said, ‘Please let me glean and gather
among the sheaves behind the reapers.’
She has been on her feet ever since she
came this morning. She has rested but
little in the hut.” (8) Boaz said to Ruth,
“Listen to me, daughter. Don’t go to glean
in another field. Don’t go elsewhere, but
stay here close to my girls. (9) Keep your
eyes on the field they are reaping, and
follow them. I have ordered the men not to
molest you. And when you are thirsty, go
to the jars and drink some of [the water]
that the men have drawn.” (10) She
prostrated herself with her face to the
ground, and said to him, “Why are you so
kind as to single me out, when I am a
foreigner?” (11) Boaz said in reply, “I have
been told of all that you did for your
mother-in-law after the death of your
husband, how you left your father and
mother and the land of your birth and
came to a people you had not known
before. (12) May the LORD reward your
deeds. May you have a full recompense
from the LORD, the God of Israel, under
whose wings you have sought refuge!” (13)
She answered, “You are most kind, my
lord, to comfort me and to speak gently to
your maidservant—though I am not so
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ו ָ ַ֖תּקָ ם לְ ל ֵ ַ֑קּט וַיְ צַ ֩ו ֨ ֹבּﬠַז אֶ ת־נְ ﬠ ָ ָ֜ריו לֵאמֹ֗ ר גַּ ֣ם
(ימוּהָ ׃ )טז
ֽ ִֵבּ֧ין ָ ֽהﬠֳמָ ִ ֛רים ְתּל ֵ ַ֖קּט וְ ֥ל ֹא תַ כְ ל
וְ גַ ֛ם שֹׁ ל־תָּ שֹׁ֥ לּוּ לָ ֖הּ ִמן־הַ צְּ בָ ִ ֑תים ַו ֲﬠזַבְ ֶ ֥תּם
ֲרוּ־בהּ׃ )יז( ו ְַתּל ֵ ַ֥קּט בַּ שָּׂ ֶ ֖דה
ֽ ָ וְ לִ קְּ ָ ֖טה וְ ֥ל ֹא ִתגְ ﬠ
ﬠַד־הָ ﬠָ ֶ֑רב וַתַּ חְ בֹּ ט֙ ֵ ֣את אֲשֶׁ ר־לִ קֵּ֔ טָ ה וַיְ ִ ֖הי
כְּ אֵ יפָ ֥ה ְשׂעֹ ִ ֽרים׃ )יח( ו ִַתּשָּׂ א֙ וַתָּ ֣בוֹא הָ ֔ ִﬠיר
ֲ֙מוֹתהּ ֵ ֣את אֲשֶׁ ר־לִ ֵ ֑קּטָ ה וַתּוֹצֵ א
֖ ָ ו ֵ ַ֥תּ ֶרא ח
(ר־הוֹת ָרה ִמשָּׂ בְ ָ ֽﬠהּ׃ )יט
ִ֖
ֶו ִַתּתֶּ ן־ ָ֔להּ ֵ ֥את אֲשׁ
יפה לִ ַ ֤קּ ְט ְתּ הַ יּוֹם֙ וְ ָ ֣אנָה
ֹ ֨ ֲֵמוֹתהּ א
ָ ֜ ַותּ ֹאמֶ ֩ר ָ֨להּ ח
ֲמוֹתהּ ֵ ֤את
ָ ֗ יר בָּ ֑רוּ וַתַּ גֵּ ֣ד ַלח
֖ ֵ ִﬠ ֔ ִָשׂית יְ ִ ֥הי מַ כּ
אֲשֶׁ ר־ﬠ ְָשׂתָ ה֙ ﬠִ ֔מּוֹ ַו ֗תּ ֹאמֶ ר ֵ ֤שׁם הָ ִאישׁ֙ אֲשֶׁ֨ ר
יתי ﬠִ ֛מּוֹ הַ יּ֖ וֹם בֹּֽ ﬠַז׃ )כ( ַו ֨תּ ֹאמֶ ר ָנﬠ ֳִ֜מי
ִ ﬠ ִ ָ֧שׂ
לְ ַכלּ ֗ ָָתהּ בָּ ֥רוּ הוּא֙ לַה' אֲשֶׁ ר֙ ל ֹא־ﬠָזַ ֣ב חַ ְסדּ֔ וֹ
אֶ ת־הַ חַ ִיּ֖ים וְ אֶ ת־הַ מֵּ ִ ֑תים ַו ֧תּ ֹאמֶ ר לָ ֣הּ ָנﬠ ֳִ֗מי
קָ ֥רוֹב ָ֨לנוּ֙ הָ ִ֔אישׁ ִ ֽמגֹּ אֲלֵ ֖נוּ ֽהוּא׃ )כא( ַו ֖תּ ֹאמֶ ר
֣רוּת הַ מּוֹאֲבִ יָּ ֑ה גַּ ֣ם ׀ כִּ י־אָ ַ ֣מר אֵ ַ֗לי
ﬠִ ם־הַ נְּ ﬠ ִ ָ֤רים אֲשֶׁ ר־לִ י֙ ִתּ ְדבָּ ֔ ִקין ﬠַ ֣ד ִאם־כִּ ֔לּוּ
ר־לי׃ )כב( ַו ֥תּ ֹאמֶ ר ָנﬠ ִ ֳ֖מי
ֽ ִ ֵֶ ֥את כָּל־הַ קָּ ִ ֖ציר אֲשׁ
֙ל־רוּת ַכּלּ ָ ָ֑תהּ ֣טוֹב בִּ ֗ ִתּי ִ ֤כּי ֵ ֽתצְ ִאי
֣ ֶא
עוּ־ב בְּ שָׂ ֶ ֥דה אַ ֵ ֽחר׃
֖ ָ ְֲרוֹתיו וְ ֥ל ֹא יִ פְ גּ
ָ ֔ ﬠִ ם־נַ ֣ﬠ
)כג( ו ִַתּ ְד ֞ ַבּק בְּ ַנﬠ ֲ֥רוֹת ֨ ֹבּﬠַז֙ לְ לַקֵּ֔ ט ﬠַד־כְּ ל֥ וֹת
קְ ִ ֽציר־הַ ְשּׂעֹ ִ ֖רים וּקְ ִ ֣ציר ַ ֽהחִ ִ ֑טּים ו ֵ ַ֖תּשֶׁ ב
ֲמוֹתהּ׃
ֽ ָ אֶ ת־ח

much as one of your maidservants.” (14)
At mealtime, Boaz said to her, “Come
over here and partake of the meal, and dip
your morsel in the vinegar.” So she sat
down beside the reapers. He handed her
roasted grain, and she ate her fill and had
some left over. (15) When she got up again
to glean, Boaz gave orders to his workers,
“You are not only to let her glean among
the sheaves, without interference, (16) but
you must also pull some [stalks] out of the
heaps and leave them for her to glean, and
not scold her.” (17) She gleaned in the field
until evening. Then she beat out what she
had gleaned—it was about an ’ephah of
barley— (18) and carried it back with her
to the town. When her mother-in-law saw
what she had gleaned, and when she also
took out and gave her what she had left
over after eating her fill, (19) her motherin-law asked her, “Where did you glean
today? Where did you work? Blessed be
he who took such generous notice of you!”
So she told her mother-in-law whom she
had worked with, saying, “The name of
the man with whom I worked today is
Boaz.” (20) Naomi said to her daughter-inlaw, “Blessed be he of the LORD, who has
not failed in His kindness to the living or
to the dead! For,” Naomi explained to her
daughter-in-law, “the man is related to us;
he is one of our redeeming kinsmen.” (21)
Ruth the Moabite said, “He even told me,
‘Stay close by my workers until all my
harvest is finished.’” (22) And Naomi
answered her daughter-in-law Ruth, “It is
best, daughter, that you go out with his
girls, and not be annoyed in some other
field.” (23) So she stayed close to the
maidservants of Boaz, and gleaned until
the barley harvest and the wheat harvest
were finished. Then she stayed at home
with her mother-in-law.

Ruth 3
(1) Naomi,

her mother-in-law, said to her,
“Daughter, I must seek a home for you,
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רות ג׳
ֲמוֹתהּ בִּ ֞ ִתּי ֲה ֧ל ֹא
֑ ָ )א( ַו ֥תּ ֹאמֶ ר לָ ֖הּ ָנﬠ ִ ֳ֣מי ח
ב־ל ׃ )ב( וְ ﬠ ֗ ַָתּה
ֽ ָ ֲַשׁר ִ ֽייט
֥ ֶ אֲבַ קֶּ שׁ־לָ ֛ מָ נ֖ וֹחַ א
ֲרוֹתיו
֑ ָ ֲשׁר הָ ִי֖ית אֶ ת־ ַנﬠ
֥ ֶ ֲה ֥ל ֹא ֨ ֹבﬠַז֙ מֹֽ דַ ﬠְ ֔ ָתּנוּ א
ת־גּ ֶרן הַ ְשּׂעֹ ִ ֖רים הַ ָ ֽלּיְ לָה׃
ֹ ֥ ֵֶה־הוּא זֹ ֶ ֛רה א
֗ הִ נּ
)ג( וְ ָר ַח֣צְ ְתּ ׀ ו ֗ ַָסכְ ְתּ וְ ַ ֧שׂ ְמ ְתּ שמלתך
]שׂ ְמ ַ ֛תיִ [ ﬠָלַ ֖יִ וירדתי ]וְ י ַ ָ֣ר ְד ְתּ[ הַ ֑ ֹגּ ֶרן
ִ
ל־תּוּ ְָד ִ ֣ﬠי ל ִָ֔אישׁ ﬠַ ֥ד ַכּ ֖תוֹ ֶלא ֥ ֱֹכל וְ לִ ְשׁ ֽתּוֹת׃
ִ ַא
ֲשׁר
֣ ֶ יהי בְ שָׁ כְ ֗בוֹ וְ י ַָ֙דﬠ ְ ַ֙תּ אֶ ת־הַ מָּ קוֹם֙ א
֣ ִ ִ)ד( ו
וּב֛את וְ גִ ִ ֥לּית מַ ְרגְּ ָ ֖תיו ושכבתי
ָ יִ ְשׁכַּב־שָׁ֔ ם
ֲשׁר תַּ ﬠ ִ ַֽשׂין׃
֥ ֶ ]וְ שָׁ כָ ֑בְ ְתּ[ וְ הוּא֙ י ִַגּ֣יד ָ֔ל ֵ ֖את א
[ֹאמ ִ ֥רי ]אֵ לַ ֖י
ְ )ה( ַו ֖תּ ֹאמֶ ר אֵ לֶ ֑יהָ ֛ ֹכּל אֲשֶׁ ר־תּ
ֶ ֽאﬠ ֶ ֱֽשׂה׃ )ו( ו ֵ ַ֖תּ ֶרד הַ ֑ ֹגּ ֶרן ו ֕ ַַתּﬠַשׂ כְּ ֥ ֹכל
ֲמוֹתהּ׃ )ז( ַו ֨יּ ֹאכַל בֹּ֤ ﬠַז ַויּ ְֵשׁ ְ ֙תּ
ֽ ָ אֲשֶׁ ר־צִ וַּ ֖תָּ ה ח
יטב לִ ֔בּוֹ ַו ָיּ ֕ב ֹא לִ ְשׁכַּ ֖ב בִּ קְ ֵצ֣ה הָ ﬠ ֲֵר ָ ֑מה
֣ ַ ִוַיּ
(וַתָּ ֣ב ֹא בַ ָ֔לּט ו ְַתּגַ ֥ל מַ ְרגְּ ָ ֖תיו ו ִַתּ ְשׁ ָ ֽכּב׃ )ח
וַיְ הִ י֙ בַּ ח ִ ֲ֣צי הַ ַ֔לּיְ לָה ַו ֶיּח ַ ֱ֥רד הָ ִ ֖אישׁ וַיִּ לָּפֵ ֑ת
וְ הִ נֵּ ֣ה ִאשָּׁ֔ ה שֹׁ כֶ ֖בֶ ת מַ ְרגְּ ָ ֽתיו׃ )ט( ַו ֖יּ ֹאמֶ ר
י־אתּ ַו ֗תּ ֹאמֶ ר אָ נֹ כִ י֙ ֣רוּת אֲמָ ֔ ֶת וּפ ַָר ְשׂ ָ ֤תּ
֑ ָ ִמ
כְ ָנ ֙ ֶפ ֙ ﬠַל־א ָ ֲ֣מ ְת ֔ ִ ֥כּי גֹ ֵ ֖אל ָ ֽאתָּ ה׃ )י( ַו ֗יּ ֹאמֶ ר
יטבְ ְתּ חַ ְס ֵ ֥דּ הָ אַ ח ֲ֖רוֹן
֛ ַ ֵבְּ רוּ ָ֨כה ַ ֤א ְתּ ַ ֽלה' בִּ ֔ ִתּי ה
֣חוּרים
֔ ִ אשׁוֹן לְ בִ לְ ִתּי־ ֶ֗לכֶת אַ ח ֲֵרי֙ הַ ַבּ
֑ ִמן־הָ ִר
֙ם־דּל וְ ִאם־ﬠ ִ ָֽשׁיר׃ )יא( וְ ﬠ ֗ ַָתּה בִּ ִתּי
֖ ַ ִא
ֹאמ ִ ֖רי ֶ ֽאﬠֱשֶׂ ה־לָּ ֑ ִ ֤כּי
ְ ל־תּ ְיר ִ֔אי ֥ ֹכּל אֲשֶׁ ר־תּ
֣ ִ ַא
(ָל־שׁﬠַר ﬠ ִַ֔מּי ִ ֛כּי ֵ ֥אשֶׁ ת ַח֖יִ ל ָ ֽא ְתּ׃ )יב
֣ ַ יוֹד ֙ ַﬠ כּ
ֵ֙
וְ ﬠַתָּ ה֙ ִ ֣כּי אָ ְמ ָ֔נם ִ ֥כּי אם גֹ ֵ ֖אל אָ ֑ ֹנכִ י וְ גַ ֛ם יֵ ֥שׁ
גֹּ ֵ ֖אל קָ ֥רוֹב ִמ ֶ ֽמּנִּ י׃ )יג( ִ ֣לינִ י ׀ הַ ַ֗לּיְ לָה וְ הָ יָ ֤ה
בַ ֨ ֹבּקֶ ר֙ ִאם־יִ גְ אָ לֵ ֥ טוֹב֙ יִ גְ ֔ ָאל וְ ִאם־ ֨ל ֹא יַחְ ֧ ֹפּץ
לְ ָ ֽגאֳלֵ ֛ וּגְ אַ לְ ִ ֥תּי אָ ֖ ֹנכִ י חַ י־ה' ִשׁכְ ִ ֖בי
ﬠַד־הַ בֹּֽ קֶ ר׃ )יד( ו ִַתּ ְשׁכַּ ֤ב מרגלתו
]מַ ְרגְּ לוֹתָ יוֹ֙ [ ﬠַד־הַ ֔ ֹבּקֶ ר ו ֕ ַָתּקָ ם בטרום
֙ת־רﬠֵ ֑הוּ ַו ֙יּ ֹאמֶ ר
ֵ ֶ]בְּ ֶ ֛ט ֶרם[ י ִ ַ֥כּיר ִ ֖אישׁ א
י־ב֥אָ ה הָ ִא ָ ֖שּׁה הַ ֽ ֹגּ ֶרן׃ )טו( ַו ֗יּ ֹאמֶ ר
ָ ִאַ ל־יִ וּ ֔ ַָדע כּ
ִי־ב֖הּ ַו ֣תּ ֹאחֶ ז
ָ ֠הָ בִ י הַ ִמּ ְטפַּ ֧חַ ת אֲשֶׁ ר־ﬠָלַ ֛יִ וְ ֶ ֽא ֳחז
שׁ־שׂעֹ ִרים֙ וַיָּ ֣שֶׁ ת ָﬠ ֶ֔ליהָ ַו ָיּ ֖ב ֹא
ְ
ֵָבּ֑הּ וַיָּ ֤מָ ד שׁ
ֲמוֹתהּ ַו ֖תּ ֹאמֶ ר
ָ ֔ הָ ִ ֽﬠיר׃ )טז( וַתָּ בוֹא֙ אֶ ל־ח
ֲשׁר
֥ ֶ י־א ְתּ בִּ ִ ֑תּי ו ֨ ַַתּגֶּד־ ָ֔להּ ֵ ֛את כָּל־א
֣ ַ ִמ
ָ ֽﬠשָׂ ה־לָ ֖הּ הָ ִ ֽאישׁ׃ )יז( ַו ֕תּ ֹאמֶ ר שֵׁ שׁ־הַ ְשּׂעֹ ִ ֥רים
וֹאי
ִ הָ ֵ ֖אלֶּה נָ ֣תַ ן ִ ֑לי ֚ ִכּי אָ ַ ֣מר ]אֵ ַ֔לי[ אַ ל־תָּ ֥ב

where you may be happy. (2) Now there is
our kinsman Boaz, whose girls you were
close to. He will be winnowing barley on
the threshing floor tonight. (3) So bathe,
anoint yourself, dress up, and go down to
the threshing floor. But do not disclose
yourself to the man until he has finished
eating and drinking. (4) When he lies
down, note the place where he lies down,
and go over and uncover his feet and lie
down. He will tell you what you are to
do.” (5) She replied, “I will do everything
you tell me.” (6) She went down to the
threshing floor and did just as her motherin-law had instructed her. (7) Boaz ate and
drank, and in a cheerful mood went to lie
down beside the grainpile. Then she went
over stealthily and uncovered his feet and
lay down. (8) In the middle of the night,
the man gave a start and pulled back—
there was a woman lying at his feet! (9)
“Who are you?” he asked. And she
replied, “I am your handmaid Ruth.
Spread your robe over your handmaid, for
you are a redeeming kinsman.” (10) He
exclaimed, “Be blessed of the LORD,
daughter! Your latest deed of loyalty is
greater than the first, in that you have not
turned to younger men, whether poor or
rich. (11) And now, daughter, have no fear.
I will do in your behalf whatever you ask,
for all the elders of my town know what a
fine woman you are. (12) But while it is
true I am a redeeming kinsman, there is
another redeemer closer than I. (13) Stay
for the night. Then in the morning, if he
will act as a redeemer, good! let him
redeem. But if he does not want to act as
redeemer for you, I will do so myself, as
the LORD lives! Lie down until morning.”
(14) So she lay at his feet until dawn. She
rose before one person could distinguish
another, for he thought, “Let it not be
known that the woman came to the
threshing floor.” (15) And he said, “Hold
out the shawl you are wearing.” She held it
while he measured out six measures of
barley, and he put it on her back. When
5

ֲמוֹת ׃ )יח( ַו ֙תּ ֹאמֶ ר֙ ְשׁ ִ ֣בי בִ ֔ ִתּי
ֽ ֵ יקם אֶ ל־ח
֖ ָ ֵר
ֲ֙שׁר ֵ ֽתּ ְד ֔ ִﬠין ֵ ֖אי יִ ֣ ֹפּל דָּ ָב֑ר ִ ֣כּי ֤ל ֹא יִ ְשׁקֹ ט
֣ ֶ ַ֚ﬠד א
י־אם־כִּ לָּ ֥ה הַ דָּ ָב֖ר הַ יּֽ וֹם׃
ִ הָ ִ֔אישׁ ִ ֽכּ

she got back to the town, (16) she came to
her mother-in-law, who asked, “How is it
with you, daughter?” She told her all that
the man had done for her; (17) and she
added, “He gave me these six measures of
barley, saying to me, ‘Do not go back to
your mother-in-law empty-handed.’” (18)
And Naomi said, “Stay here, daughter, till
you learn how the matter turns out. For the
man will not rest, but will settle the matter
today.”

רות ד׳
וּבﬠַז ﬠָלָ ֣ה הַ שַּׁ ﬠַר֮ וַיֵּ ֣שֶׁ ב שָׁ ֒ם וְ הִ ֵ֨נּה הַ גֹּ ֵ ֤אל
ֹ ֨ ()א
ה־פּה
ֹ ֖ ָר־בּﬠַז ַו ֛יּ ֹאמֶ ר ֥ס ָוּרה ְשׁב
ֹ ֔ ֲֶשׁר ִדּבּ
֣ ֶ עֹ בֵ ר֙ א
פְּ ִנ֣י אַ לְ מֹ ִנ֑י וַיָּ ֖סַ ר ַויּ ֵ ֵֽשׁב׃ )ב( וַיִּ קַּ֞ ח ﬠֲשָׂ ָ ֧רה
בוּ־פה
ֹ ֑ ֲאנ ִ ָ֛שׁים ִמזִּקְ נֵ ֥י הָ ִ ֖ﬠיר ַו ֣יּ ֹאמֶ ר ְשׁ
ֲשׁר
֥ ֶ ַויּ ֵ ֵֽשׁבוּ׃ )ג( ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ לַגֹּ ֔ ֵאל חֶ לְ קַ ת֙ הַ שָּׂ ֔ ֶדה א
ימ ֶל מָ כְ ָ ֣רה ָנﬠ ֳִ֔מי הַ ָ ֖שּׁבָ ה
֑ ֶ ִלְ אָ ִ ֖חינוּ ֶלאֱל
֣ ְמוֹאב׃ )ד( ַוא ֨ ֲִני אָ ֜ ַמ ְר ִתּי אֶ גְ לֶ ֧ה אָ זְנ
ֽ ָ ִמ ְשּׂ ֵ ֥דה
לֵאמֹ֗ ר ֠קְ נֵה נֶ ֥ גֶד ַ ֽהיֹּ ְשׁבִ ים֮ וְ נֶ ֣ גֶד זִקְ נֵ ֣י ﬠ ִַמּ ֒י
ם־תּגְ אַ ֙ל גְּ ֔ ָאל וְ ִאם־ ֨ל ֹא יִ גְ ֜ ַאל הַ ִגּ֣ידָ ה לִּ֗ י
ִ ִא
זוּל ְת ֙ לִ גְ ֔אוֹל וְ אָ נֹ ִ ֖כי
ֽ ָ ואדע ]וְ ֵ ֽא ְדﬠָה֙ [ ִ ֣כּי ֵ ֤אין
אַ ח ֶ ֲ֑רי ַו ֖יּ ֹאמֶ ר אָ נֹ ִ ֥כי אֶ גְ ָ ֽאל׃ )ה( ַו ֣יּ ֹאמֶ ר ֔ ֹבּﬠַז
נוֹת ֥ הַ שָּׂ ֶ ֖דה ִמיַּ ֣ד ָנﬠ ִ ֳ֑מי ֠וּמֵ אֵ ת ֣רוּת
ְ ְבְּ יוֹם־ק
[הַ מּוֹאֲבִ יָּ ֤ה ֵ ֽאשֶׁ ת־הַ מֵּ ת֙ קניתי ]קָ ֔ ִניתָ ה
לְ הָ ִ ֥קים שֵׁ ם־הַ ֵ ֖מּת ﬠַל־ ַנ ֲחל ָֽתוֹ׃ )ו( ַו ֣יּ ֹאמֶ ר
הַ גֹּ ֗ ֵאל ֤ל ֹא אוּ ַכ ֙ל לגאול־]לִ גְ אָ ל־[ לִ֔ י
֙פֶּן־אַ ְשׁ ִ ֖חית אֶ ת־ ַנ ֲחל ִ ָ֑תי גְּ אַ ל־לְ ֤ אַ תָּ ה
אֶ ת־גְּ ֻאלּ ֔ ִָתי ִ ֥כּי ל ֹא־אוּכַ ֖ל לִ גְ אֹֽ ל׃ )ז( וְ ז ֹא ֩ת
֙מוּרה
ָ לְ פ ֨ ִָנים בְּ יִ ְשׂ ָר ֜ ֵאל ﬠַל־הַ גְּ אוּלָּ ֤ה וְ ﬠַל־הַ ְתּ
לְ קַ יֵּ ֣ם כָּל־דָּ ֔ ָבר שָׁ לַ ֥ף ִ ֛אישׁ ַנﬠֲל֖ וֹ וְ נ ַ ָ֣תן לְ ֵרﬠֵ ֑הוּ
עוּדה בְּ יִ ְשׂ ָר ֵ ֽאל׃ )ח( ַו ֧יּ ֹאמֶ ר הַ גֹּ ֵ ֛אל
֖ ָ וְ ֥ז ֹאת הַ ְתּ
לְ בֹ֖ ﬠַז קְ נֵה־לָ ֑ וַיִּ ְשׁ ֖ ף ַנﬠֲלֽ וֹ׃ )ט( ַויּ ֹאמֶ ֩ר ֨ ֹבּﬠַז
ַלזְּקֵ ֜ ִנים וְ כָל־הָ ָ֗ﬠם ﬠ ִ ֵ֤דים אַ תֶּ ם֙ הַ יּ֔ וֹם ִ ֤כּי
ימ ֶל וְ ֵ ֛את
ֶ ֔ ֲִשׁר ֶ ֽלאֱל
֣ ֶ יתי֙ אֶ ת־כָּל־א
ִ קָ ֙ ִנ
ֲשׁר לְ כִ לְ י֖ וֹן וּמַ חְ ל֑ וֹן ִמיַּ ֖ד ָנﬠ ִ ֳֽמי׃ )י( וְ גַ ֣ם
֥ ֶ כָּל־א
֧יתי ִ ֣לי
ִ ת־רוּת הַ מֹּ אֲבִ ָיּ ֩ה ֨ ֵאשֶׁ ת מַ חְ ֜לוֹן קָ ִנ
֣ ֶא
לְ ִאשָּׁ֗ ה לְ הָ ִ ֤קים שֵׁ ם־הַ מֵּ ת֙ ﬠַל־נַ ֣ ֲחל ָ֔תוֹ

Ruth 4
(1) Meanwhile,

Boaz had gone to the gate
and sat down there. And now the redeemer
whom Boaz had mentioned passed by. He
called, “Come over and sit down here, Soand-so!” And he came over and sat down.
(2) Then [Boaz] took ten elders of the town
and said, “Be seated here”; and they sat
down. (3) He said to the redeemer,
“Naomi, now returned from the country of
Moab, must sell the piece of land which
belonged to our kinsman Elimelech. (4) I
thought I should disclose the matter to you
and say: Acquire it in the presence of
those seated here and in the presence of
the elders of my people. If you are willing
to redeem it, redeem! But if you will not
redeem, tell me, that I may know. For
there is no one to redeem but you, and I
come after you.” “I am willing to redeem
it,” he replied. (5) Boaz continued, “When
you acquire the property from Naomi and
from Ruth the Moabite, you must also
acquire the wife of the deceased, so as to
perpetuate the name of the deceased upon
his estate.” (6) The redeemer replied,
“Then I cannot redeem it for myself, lest I
impair my own estate. You take over my
right of redemption, for I am unable to
exercise it.” (7) Now this was formerly
done in Israel in cases of redemption or
exchange: to validate any transaction, one
man would take off his sandal and hand it
to the other. Such was the practice in
Israel. (8) So when the redeemer said to
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וּמ ַ ֣שּׁﬠַר
ִ וְ ל ֹא־יִ כּ ֵ ָ֧רת שֵׁ ם־הַ ֵ ֛מּת מֵ ִ ֥ﬠם אֶ ָח֖יו
אמ ֜רוּ
ְ ֹ קוֹמוֹ ﬠ ִ ֵ֥דים אַ ֶ ֖תּם הַ יּֽ וֹם׃ )יא( ַו ֨יּ
֑ ְמ
כָּל־הָ ﬠָ ֧ם אֲשֶׁ ר־בַּ ַ ֛שּׁﬠַר וְ הַ זְּקֵ ִנ֖ים ﬠ ִ ֵ֑דים יִ תֵּ ֩ן
ית כְּ ָר ֵח֤ל ׀
ֶ ֗ ֵה' ֶ ֽאת־הָ ִאשָּׁ֜ ה הַ בָּ ָ ֣אה אֶ ל־בּ
ת־בּ֣ית יִ ְשׂ ָר ֔ ֵאל
ֵ ֶוּכְ לֵאָ ה֙ אֲשֶׁ֨ ר בָּ נ֤ וּ ְשׁתֵּ יהֶ ם֙ א
א־שׁם בְּ ֵב֥ית
֖ ֵ ה־ח֣יִ ל בְּ אֶ פְ ָ ֔רתָ ה וּקְ ָר
ַ ֵַוﬠֲשׂ
ית ֙ כְּ ֵב֣ית ֶ֔פּ ֶרץ
ְ יהי ֵ ֽב
֤ ִ ִָ ֽלחֶ ם׃ )יב( ו
יהוּדה ִמן־הַ ֶ֗זּ ַרע אֲשֶׁ֨ ר
֑ ָ אֲשֶׁ ר־יָלְ ָ ֥דה תָ ָ ֖מר ִ ֽל
ן־ה ַנּﬠ ָ ֲ֖רה הַ ֽזּ ֹאת׃ )יג( וַיִּ קַּ֨ ח בֹּ֤ ﬠַז
ֽ ַ יִ ֵ ֤תּן ה' לְ ֔ ִמ
אֶ ת־רוּת֙ ו ְַתּהִ י־ל֣ וֹ לְ ִאשָּׁ֔ ה ַו ָיּ ֖ב ֹא אֵ לֶ ֑יהָ וַיִּ ֨ ֵתּן
ֹאמ ְרנָה
֤ ַ ה' לָ ֛הּ הֵ ָרי֖ וֹן ו ֵ ַ֥תּלֶד ֵ ֽבּן׃ )יד( ַותּ
הַ נּ ִָשׁים֙ ֶ ֽאל־ ָנﬠ ֳִ֔מי בָּ ֣רוּ ה' ֠ ֲאשֶׁ ר ֣ל ֹא הִ ְשׁ ִ ֥בּית
(לָ ֛ גֹּ ֵ ֖אל הַ יּ֑ וֹם וְ יִ קָּ ֵ ֥רא ְשׁ ֖מוֹ בְּ יִ ְשׂ ָר ֵ ֽאל׃ )טו
וְ ָ ֤היָה ָל ֙ לְ מֵ ִ ֣שׁיב ֶ֔נפֶשׁ וּלְ כַלְ כֵּ ֖ל אֶ ת־שֵׂ יבָ ֵ ֑ת
ִ֙ ֣כּי ַכלּ ֵ ָ֤ת אשֶׁ ר־אֲהֵ ַ֙בתֶ ֙ יְ ל ֔ ַָדתּוּ אֲשֶׁ ר־הִ יא
֣טוֹבָ ה ָ֔ל ִמ ִשּׁבְ ﬠָ ֖ה בָּ ִ ֽנים׃ )טז( ו ִַתּקַּ֨ ח ָנﬠ ִ ֳ֤מי
אֶ ת־הַ ֶ֙יּלֶד֙ ו ְַתּ ִשׁ ֵ ֣תהוּ בְ חֵ יקָ֔ הּ ו ְַתּהִ י־ל֖ וֹ
֙לְ אֹ ֶ ֽמנֶת׃ )יז( ו ִַתּקְ ֶרא ָנ ֩ה ֨לוֹ הַ ְשּׁכֵנ֥ וֹת שֵׁ ם
עוֹבד
ֵ ֔ ֙אנֽה ְשׁמוֹ
ָ ַד־בּ֖ן לְ ָנﬠ ִ ֳ֑מי ו ִַתּקְ ֶ ֤ר
ֵ לֵאמֹ֔ ר יֻלּ
֥֙הוּא אֲבִ י־יִ ַ ֖שׁי א ִ ֲ֥בי דָ ִ ֽוד׃ )פ( )יח( וְ ֵ֙אלֶּה
(הוֹליד אֶ ת־חֶ צְ ֽרוֹן׃ )יט
֥ ִ תּוֹלְ ֣דוֹת ָ֔פּ ֶרץ פֶּ ֶ֖רץ
הוֹליד
֥ ִ ת־רם וְ ָ ֖רם
֔ ָ ֶהוֹליד א
֣ ִ ֙וְ חֶ צְ רוֹן
הוֹליד
֣ ִ ֙אֶ ת־ﬠ ִ ַֽמּינ ָ ָֽדב׃ )כ( וְ ﬠ ִ ַֽמּינָדָ ב
(הוֹליד אֶ ת־שַׂ לְ ָ ֽמה׃ )כא
֥ ִ אֶ ת־נַחְ ֔שׁוֹן וְ נַחְ ֖שׁוֹן
הוֹליד
֥ ִ ת־בּﬠַז וּבֹ֖ ﬠַז
ֹ ֔ ֶהוֹליד א
֣ ִ ֙וְ שַׂ לְ מוֹן
הוֹליד אֶ ת־יִ שָׁ֔ י וְ יִ ַ ֖שׁי
֣ ִ ֙ת־עוֹבד׃ )כב( וְ עֹ בֵ ד
ֵֽ
ֶא
הוֹליד אֶ ת־דָּ ִ ֽוד׃
ִ֥

Boaz, “Acquire for yourself,” he drew off
his sandal. (9) And Boaz said to the elders
and to the rest of the people, “You are
witnesses today that I am acquiring from
Naomi all that belonged to Elimelech and
all that belonged to Chilion and Mahlon.
(10) I am also acquiring Ruth the Moabite,
the wife of Mahlon, as my wife, so as to
perpetuate the name of the deceased upon
his estate, that the name of the deceased
may not disappear from among his
kinsmen and from the gate of his home
town. You are witnesses today.” (11) All
the people at the gate and the elders
answered, “We are. May the LORD make
the woman who is coming into your house
like Rachel and Leah, both of whom built
up the House of Israel! Prosper in
Ephrathah and perpetuate your name in
Bethlehem! (12) And may your house be
like the house of Perez whom Tamar bore
to Judah—through the offspring which the
LORD will give you by this young
woman.” (13) So Boaz married Ruth; she
became his wife, and he cohabited with
her. The LORD let her conceive, and she
bore a son. (14) And the women said to
Naomi, “Blessed be the LORD, who has
not withheld a redeemer from you today!
May his name be perpetuated in Israel! (15)
He will renew your life and sustain your
old age; for he is born of your daughter-inlaw, who loves you and is better to you
than seven sons.” (16) Naomi took the
child and held it to her bosom. She became
its foster mother, (17) and the women
neighbors gave him a name, saying, “A
son is born to Naomi!” They named him
Obed; he was the father of Jesse, father of
David. (18) This is the line of Perez: Perez
begot Hezron, (19) Hezron begot Ram,
Ram begot Ammi-nadab, (20) Amminadab
begot Nahshon, Nahshon begot Salmon,
(21) Salmon begot Boaz, Boaz begot Obed,
(22) Obed begot Jesse, and Jesse begot
David.
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